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D E V O L U T I O N   L E G A L E
E T A T

Quand la succession échoit-elle à l’Etat?

Pays base légale contenu

Allemagne § 1936 BGB (1) Ist zur Zeit des Erbfalls weder ein Verwandter, ein Lebenspartner noch ein Ehegatte des Erblassers vorhanden, so ist der Fiskus des /* Bundesstaats, */ dem der Erblasser zur Zeit des Todes angehört hat,
gesetzlicher Erbe. Hat der Erblasser mehreren /* Bundesstaaten */ angehört, so ist der Fiskus eines jeden dieser /* Staaten */ zu gleichem Anteil zur Erbfolge berufen.
(2) War der Erblasser ein Deutscher, der keinem /* Bundesstaat */ angehörte, so ist der /* Reichs*/fiskus gesetzlicher Erbe.

Autriche § 760 ABGB Wenn kein zur Erbfolge Berechtigter vorhanden ist oder wenn niemand die Erbschaft erwirbt, fällt die Verlassenschaft als ein erbloses Gut dem Staate anheim.

Belgique Art. 768 C.C. A défaut d'héritiers, la succession est acquise par l'Etat.

Danemark § 71 Arveloven Arv som tilfalder staten
§ 71. Er der ingen arvinger efter loven eller testamente, tilfalder afdødes ejendele staten.
(Sind keine gestzlichen oder testamentarischen Erben vorhanden, fälllt das Vermögen des Verstorbenen an dem Staat zu.)
Stk. 2. Justitsministeren kan bestemme, at der ikke skal rejses indsigelse mod et testamente, der ville kunne anfægtes efter de herom gældende regler, men må antages at være udtryk for afdødes sidste vilje.
Justitsministeren kan endvidere under særlige omstændigheder afstå arven til afdødes slægtninge eller til andre, der har stået ham nær, navnlig når han ikke har kunnet oprette testamente, eller formuen hidrører fra
en fælles slægtning.
(Der Justizminister kann bestimmen, dass gegen ein Testament kein Einspruch erhoben werden soll, das nach den hierfür geltenden Bestimmungen angefochten werden könnte, aber als Ausdruck des letzten
Willens des Verstorbenen angesehen werden muss. Der Justizminister kann ferner unter besonderen Umständen die Erbschaft den Verwandten des Verstorbenen oder anderen, die ihm nahegestanden haben,
überlassen, namentlich, wenn er kein Testament errichten konnte oder das Vermögen von einem gemeinsamen Verwandten herstammt.)

Espagne art. 956 à 958 Cc
pas pour les
droits des
autonomies

Artículo 956. A falta de personas que tengan derecho a heredar conforme a lo dispuesto en las precedentes secciones, heredará el Estado, quien asignará una tercera parte de la herencia a Instituciones municipales
del domicilio del difunto, de Beneficencia, Instrucción, Acción social o profesionales, sean de carácter público o privado, y otra tercera parte, a Instituciones provinciales de los mismos caracteres, de la provincia
del finado, prefiriendo, tanto entre unas como entre otras, aquellas a las que el causante haya pertenecido por su profesión y haya consagrado su máxima actividad, aunque sean de carácter general. La otra tercera
parte se destinará a la Caja de amortización de la Deuda pública, salvo que, por la naturaleza de los bienes heredados, el Consejo de Ministros acuerde darles, total o parcialmente, otra aplicación.
Artículo 957. Los derechos y obligaciones del Estado, así como los de las Instituciones o Entidades a quienes se asignen las dos terceras partes de los bienes, en el caso del art. 956, serán los mismos que los de los
demás herederos, pero se entenderá siempre aceptada la herencia a beneficio de inventario, sin necesidad de declaración alguna sobre ello, a los efectos que enumera el art. 1023.
Artículo 958. Para que el Estado pueda apoderarse de los bienes hereditarios habrá de preceder declaración judicial de heredero, adjudicándole los bienes por falta de herederos legítimos.

Finlande Ärvdabalk, 5. Kap. 5. Kap. § 1: Finnes ej arvinge, tillfaller arvet staten.
5. Kap. § 1: Sind keine Erben vorhanden, so fällt die Erbschaft an den Staat.

France Art. 768 C.C. A défaut d'héritiers, la succession est acquise à l'Etat.

Grèce Art. 1824 C.C. Ist zur Zeit des Anfalls der Erbschaft weder ein durch Gesetz berufener Verwandter noch der Ehegatte des Erblassers vorhanden, so ist als gesetzlicher Erbe der Fiskus berufen.

Irlande Section 73
Succession Act,
1965

73.—(1) In default of any person taking the estate of an intestate, whether under this Part or otherwise, the State shall; take the estate as ultimate intestate successor.
(2) The Minister for Finance may, if he thinks proper to do so, waive, in whole or in part and in favour of such person and upon such terms (whether including or not including the payment of money) as he thinks
proper having regard to all the circumstances of the case, the right of the State under this section.
(3) Section 32 of the State Property Act, 1954 (which provides for the disclaimer of certain land devolving on the State by way of escheat or as bona vacantia) shall extend to the grantee's interest under a fee farm
grant and the lessee's interest under a lease, where the State has a right to such interest as ultimate intestate successor.

Italie Art. 586 C.C. Acquisto di beni da parte dello Stato.- In mancanza di altri successibili, l’eredità é devoluta allo Stato. L’acquisto si opera di diritto senza bisogno di accettazione e non può farsi luogo a rinuncia.
Lo stato non risponde dei debiti ereditari e dei legati oltre il valore dei beni acquistati.

Luxembourg Art. 768 C.C. A défaut d'héritiers, la succession est acquise à l'Etat.

Pays-Bas Art. 879 al. 2 BW Bij gebreke van zodanige personen als bedoeld in het vorige lid, vervallen de goederen aan den staat, oder den last om de schulden te voldoen, voor zoo ver de warde dier goederen toreikende ist.
Sind Personen, wie im vorangegangenen Absatz nicht vorhanden, so fällt der Nachlass an den Staat unter der Auflage, die Schulden zu tilgen, soweit der Wert des Nachlasses dazu ausrecht.

Portugal Art. 2152 á 2155
C.C.

Art. 2152º Na falta de cônjuge e de todos os parentes sucessíveis, é chamado à herança o Estado.
Art. 2153º O Estado tem, relativamente à herança, os mesmos direitos e obrigações de qualquer outro herdeiro.
Art. 2154º A aquisição da herança pelo Estado, como sucessor legítimo, opera-se de direito, sem necessidade de aceitação, não podendo o Estado repudiá-la.
Art. 2155º Reconhecida judicialmente a inexistência de outros sucessíveis legítimos, a herança é declarada vaga para o Estado nos termos das leis de processo.

Royaume-Uni Administration of
Estate Act 1925,
Sec. 46 (1) (vi)

Sec. 46 (1) (vi). In default of any person taking an absolute interest under the foregoing provisions, the residuary estate of the intestate shall belong to the Crown or to the Duchy of Lancaster or to the Duke of
Cornwall for the time being, as the case may be, as bona vacantia, and in lieu of any right to escheat
The Crown or the said Duchy or the said Duke may (without prejudice to the powers reserved by section nine of the Civil List Act 19100, or any oter powers), out of the whole or any part of the property devolving
on them respectively, provide, in accordance with the existing practice, for dependents, whether kindred or not, of the intestate, and other persons for whom the intestate might reasonably have been expected to
make provision.

Suède Ärvdabalk (1958:
637) 5. Kap.

1 §. Finnes ej arvinge jämlikt ovan givna bestämmelser, skall arvet tillfalla en fond, benämnd allmänna arsfonden.
§ 1. Ist ein gesetzlicher Erbe nach den vorstehenden Bestimmungen nicht vorhanden, so fällt die Erbschaft an einen Fonds, der allgemeiner Erbfonds genannt wird.


